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Mayakielten osalta oikeinkirjoitusuudistus perustuu Kotimaisten kielten tutkimuskeskuksen Suomen 
kielen lautakunnalle vuonna 1997 lähettämääni kirjeeseen ja sen pohjalta kirjoitettuihin artikkeleihin 
(Kettunen 1998, 2002). Oikeinkirjoitusuudistuksen pohjana on Guatemalan Instituto Indigenista 
Nacionalin ja Academia de las Lenguas Mayasin esittämä ja maan kulttuuriministeriön hyväksymä 
aakkosto ja kielten nimien kirjoitusasu (Lenguas Mayas de Guatemala: Documento de Referencia 
para la Pronunciación de los Nuevos Alfabetos Oficiales [1988], Acuerdo Gubernativo numero 1046-
87 [1987] ja Acuerdo Gubernativo numero 129-88 [1988]). 
 
Guatemalan Instituto Indigenista Nacionalin ja Academia de las Lenguas Mayasin esittämä uusi 
virallinen ortografia ja kielten nimien kirjoitusasu kuvastaa mayakielten nimien äänneasua paremmin 
kuin aikaisempi koloniaaliselta kaudelta peräisin oleva kirjava ortografia. Lisäksi tämän uuden 
kirjoitusasun mukaiset suomen kieleen sovelletut mayakansojen ja -kielten nimet ovat lähempänä 
suomenkielistä ääntämystä, mikä osaltaan helpottaa uusien kirjoitusasujen omaksumista ja nimien 
lausumista lähempänä niiden alkuperäistä äänneasua. 
 
Suomenkielisiä kirjoitusasuja on muunneltu niin, että em. virallisesta aakkostosta ja virallisista kielten 
ja kansojen nimistä on suomenkielisessä asussa poistettu glottaaliäännettä ilmaiseva apostrofi < ’ > ja 
espanjankieliset päätteet. Tämän valinnan perusteluna on mm. se seikka, että kyseiset kielten nimet 
ovat uudessa virallisessa ortografiassa maya- ja/tai espanjankielisiä eikä niitä mielestäni tarvitse ottaa 
sellaisenaan käyttöön suomen kielessä.  
 
Alla olevassa luettelossa on mainittu kielten SIL-koodit (http://www.ethnologue.com/codes/), vanhat 
kirjoitusasut, uudet mayakieliset kirjoitusasut ja niiden suomenkieliset vastineet (sekä vaihtoehtoiset 
nimet kielille). Mayakielisissä kielten ja kansojen nimissä seuraavat kirjaimet/ äänteet poikkeavat 
suomen kielen kirjoitusasusta: /j/ (suomen /h/), / ’ / (glottaaliäänne) ja /q/ (postvelaarinen klusiili). 
Luettelossa nimet ovat valmiiksi pienillä alkukirjaimilla vastaamassa suomen kirjoitusasua 
(englanniksi kirjoitettaessa suositellaan keskimmäistä kirjoitusasua [isoilla alkukirjaimilla], joskin 
monet käyttävät yhä vanhaa (koloniaalista alkuperää olevaa) ortografiaa. Espanjaksi ja eri mayakielillä 
käytetään yhä molempia kirjoitusasuja. 
 
Mitä tulee vaihtoehtoisiin kielten nimimuotoihin, on syytä ottaa huomioon, että mitä kauemmaksi 
suomenkielinen muoto menee kansainvälisistä (lähinnä espanjan- ja englanninkielisistä) muodoista, 
sitä vaikeampi niitä on yhdistää keskenään. Täten esimerkiksi <j> ja <x> kirjainten kanssa on syytä 
olla varovainen (joskin tilanne on hieman ongelmallinen, koska esimerkiksi entinen kansan nimi 
‘mixteekki’ kirjoitetaan nykyään muodossa ‘misteekki’). Mitä tulee –eekki-päätteen lisäämisestä 
kielten nimiin, olen itse tehnyt eron kielten ja kansojen kohdalla, ja käytän muotoja awakatek, 
uspantek ja jukatek sen sijaan että puhuisin esimerkiksi uspanteekki-kielestä. Nämä lyhyet muodot 
taipuvat mielestäni vallan mainiosti suomen kielessä: esim. “awakatekin puhujat eivät ymmärrä 
tektitekiä”. Suomenkielisessä kirjallisuudessa näitä kielten nimiä on käytetty kuitenkin toistaiseksi 
erittäin vähän, joten oma kantani asiassa ei ole ehdoton. Sama pätee mayakielten soinnittomiin velaari- 
ja glottaaliklusiileihin (/k, k’, q, q’/), jotka kaikki joka tapauksessa ääntyvät suomalaisten suussa 
/k/:na. Kielten nimien tunnistamisen kannalta on kuitenkin syytä olla varovainen liiallisen 
fonemisoinnin kanssa. 
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SIL-koodi: vanha ortografia: uusi ortografia: suomeksi: (vaihtoehto): 
 
ACC/ACR achi/ achí achi achi 
n.a.1 aguateco akateko akatek akateekki 
AGU aguacateco awakateko awakatek awakateekki 
CAK2 cakchiquel kaqchikel kaqchikel kakchikel 
CAA chorti/ chortí chorti’ chorti 
CNM/CAC chuj chuj chuj chuh 
ITZ itza/ itzá itza’ itza 
IXJ/IXI/IXL ixil ixil ixil isil/išil 
JAC/JAI jacalteco jakalteko [popti’]3 jakaltek hakalteekki 
KJB/KNJ kanjobal q’anjob’al qanjobal kanhobal 
KEK kekchi/kekchí q’eqchi’ qeqchi kekchi 
MAM4 mam mam mam 
MOP mopan/mopán mopan mopan 
POC/POA/POU pocomam/pokomam poqomam poqomam pokomam 
POH/POB pocomchi/pokomchí poqomchi’ poqomchi pokomchi 
QUC5 quiche k’iche’ kiche 
QUV sacapulteco sakapulteko sakapultek sakapulteekki 
QUM sipacapa/sipacapense sipakapense sipakap 
TTC tectiteco tektiteko tektitek tektiteekki 
TZJ/TZT tzutuhil/tzutujil tz’utujil tzutujil tsutuhil 
USP uspanteco uspanteko uspantek uspanteekki 
 
Guatemalan ulkopuolisten alueiden mayakielet ja -kansat saisivat vastaavasti seuraavat muodot (ks. 
esim. England 1992, s. 21): 
 
CTI/CTU chol ch’ol chol 
CHF6 chontal chontal chontal 
HAU/HVA/HUS huasteca wasteko wastek wasteekki 
LAC lacandon lakantun/lacandón lakantun lakandon 
MHC mocho mocho’ mocho 
TOJ tojolobal tojolob’al/tojolab’al tojolabal toholabal 
TZB/TZH tzeltal tzeltal tzeltal 
TZC7 tzotzil tzotzil tzotzil 
YUA yucatec yukateko jukatek jukateekki 
 
 
Mayakielten kohdalla listalta löytyy sellaisia nimiä, joissa on vaikutteita espanjan kielestä (esim. 
sananloppuinen /o/ ja aksenttimerkit). Suomenkielisissä termeissä katson perustelluksi jättää tämän 
/o/:n pois mm. siksi, että kielten nimet voitaisiin taivuttaa helpommin mm. sijamuodoissa ilman 
kyseistä sananloppuista /o/:ta. 
 
Useat henkilöt, jotka ovat ottaneet uuden aakkoston käyttöön kaikissa em. kohdissa, käyttävät 
kuitenkin edelleen “vanhaa” ortografiaa maya-alueiden ulkopuolisista kansoista ja kielistä puhuttaessa 
(Keski-Amerikassa ja Meksikossa), käyttäen (englanninkielisissä teksteissä) mm. sanoja Q’eqchi’, 

                                                      
1  Ks. Kaufman & Justeson 2003: s. 14. 
2  Sisältää seuraavat murteet: CAK, CKE, CKC, CKI, CKJ, CKD, CKF, CKK, CBM, CKW. 
3  Ks. Kaufman & Justeson 2003: s. 7. 
4 Sisältää seuraavat murteet: MAM, MVC, MMS, MPF, MVJ. 
5 Sisältää seuraavat murteet: QUC, CUN, QUU, QUJ, QIE, QUT. 
6 Huom: ei tule sekoittaa Oaxacan chontaliin (=CHD). 
7 Sisältää seuraavat murteet: TZC, TZE, TZU, TZS, TZO, TZZ. 



Kaqchikel ja Wastek samassa tekstissä sanojen Mixe, Zoque ja Nahuatl kanssa – sen sijaan että 
käyttäisivät seuraavaa yhdenmukaista kirjoitustapaa: 
 
(a)  Q’eqchi’, Kaqchikel, Wastek, Mihe8, Soke ja Nawatl 
(b)  Kekchi, Cakchiquel, Huastec, Mixe, Zoque, and Nahuatl 
 
Suomenkieleen sovellettuna edellä mainittu yhdenmukaisuus olisi seuraavanlainen: 
 
(a)  qeqchi, kaqchikel, wastek, mihe, soke ja nawatl 
(b)  kekchi, cakchiquel, huastec, mixe, zoque ja nahuatl 
 
Yleisenä sääntönä Meksikon ja Keski-Amerikan alkuperäiskansojen ja –kielten nimissä voidaan pitää 
seuraavaa koloniaalisen ajan kirjoitusasun ja ääntämisen vuorovaikutusta: 
 
kirjoitusasu: ääntäminen: esim. (kieli): esim. (kansa): esim. (paikannimi): lähde: 
 
c /k/  olmeekki  (< esp. olmeca) 
  kaqchikel   (< esp. cakchiquel) 
que /ke/ kaqchikel   (< esp. cakchiquel) 
  soke   (< esp. zoque) 
qui /ki/ kiche   (< esp. quiche) 
x /š /  misteekki  (< esp. mixteca) 
z /s/  asteekki  (< esp. azteca) 
   sapoteekki  (< esp. zapotec) 
hua /wa/  wasteekki  (< esp. huastec) 
  nawatl   (< esp. nahuatl) 
gua /wa/ awakatek   (< esp. aguacateco) 
hue /we/   “/wewetenaŋo/” (< Huehuetenango) 
hui /wi/ wichol   (<esp. huichol) 
 
 
Huomaa, että vuodesta 1997 lähtien sanat *atsteekki, *zapoteekki ja *mixteekki kirjoitetaan 
kielitoimiston suosittelemalla tavalla muodossa asteekki, sapoteekki ja misteekki. Näin niillä ei ole sitä 
erikielisten ortografioiden mukanaantuomaa painolastia, joka on mm. vaikuttanut siihen, että 
äänneasultaan identtiset foneemit ovat saaneet suomenkielisissä versioissa erilaiset kirjoitusasut ja sitä 
kautta erilaiset äänneasut.9  
 
Mitä tulee oman tutkimusalueeni (mayat) ulkopuolisiin kielten nimiin Keski-Amerikassa ja 
Meksikossa, ei kompetenssini riitä arvioimaan kaikkien n. 340 kielen ortografiahistoriaa. Esimerkiksi 
kieli, joka on espanjaksi amuzgo, on saanut nimensä nawatlin/nahuatlinkielisestä sanasta amoxco 
(/amoško/). Omakielinen nimi kyseiselle kielelle on joko ñomndaa, ñonndaa tai jñon’ndaa riippuen 
murrealueesta. Suomenkielinen nimi kyseiselle kielelle voi siis olla esimerkiksi amuzgo, amusko, 
amuško, amuski, ñomndaa, njomndaa, ñonndaa, njonndaa, jñon’ndaa tai hnjondaa. Yleisenä 
periaatteena voidaan kuitenkin pitää edellisessä taulukossa selitettyä kirjoitusasun ja ääntämisen 
vuorovaikutusta mainittujen kirjainten (c, x ja z) ja kirjainyhdistelmien (que, qui, hua, hue, hui, gua) 
kohdalla. 
 
                                                      
8  Kyseisestä kielestä käytetään lingvistien parissa nykyään joko muotoa mihe tai mije, koska aikaisemman 
mixe-muodon <x> kirjain äännetään soinnittomana velaarisena frikatiivina espanjan ääntämyksen mukaan (vrt. 
Mexico~Mejico), ts. sitä ei pidä sekoittaa alkuperäiskielen soinnittomaan palataaliseen frikatiiviin /š/, joka 
myöskin kirjoitetaan <x>-kirjaimella alueen ortografioissa. 
9 Asteekki-sanaa (aikaisempi kirjoitusasu: atsteekki [joskus myös azteekki]) on aikaisemmin käytetty mm. 
seuraavissa teoksissa ja artikkeleissa: Talvitie & Hiltunen 1993, Karttunen & Ranta 1996, Talvitie & Ilmonen 
1997, Kettunen 1998, ja Kettunen 2003. Sapoteekki-sanaa on käytetty mm. seuraavissa teoksissa Talvitie & 
Hiltunen 1993 ja Talvitie & Ilmonen 1997 ja misteekki-sanaa teoksessa Talvitie & Ilmonen 1997. 
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